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臺北城市科技大學2026年秋季班單獨招收 

僑生及港澳學生個人申請入學 

重 要 日 程 表 
Important Schedule for the 2026 Fall Semester 

Individual Application Admission for  

Overseas Chinese Students and Hong Kong & Macao Students 

 

項     目  Item                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       日     期 Date 

發 布 簡 章 
Release of Application Information 

2026年 2 月 3 日(二) 
February 3, 2026 (Tuesday) 

網 路 報 名 
Online Application 

2026年 2 月 23 日(一)至2026年 7 月 6 日(一) 
February 23, 2026 (Monday) to July 06, 2026 (Monday) 

資 料 審 查 
Review and Evaluation 

2026年 7 月 7 日(二)至2026年 7 月 20 日(一) 
July 07, 2026 (Tuesday) to July 20, 2026 (Monday) 

流 行 音 樂 事 業 系 面 試 
Interview Date for the Department 

of Pop Music: 

2026年 7 月 20 日(一) 上午9:30始 

July 20, 2026 (Monday), starting at 9:30 a.m 

榜 單 公 告 
Announcement of Admission 

2026年 8 月 4 日(二) 
August 04, 2026 (Tuesday) 

寄 發 錄 取 文 件 
Mailing of Admission Letter 

2026年 8 月 13 日(四) 
August 13, 2026 (Thursday) 

註 冊 

Registration 
2026年 9 月中旬 

Early September, 2026 

(※以上皆為臺灣標準時間:According to Taiwan Standard Time) 

※若教育部或僑務主管機關延後核復考生身分資格，將另行公告放榜及錄取通知寄發日期。 

If the Ministry of Education or the Overseas Community Affairs Council delays the verification of applicants’ eligibility status, 

the announcement of admission results and the mailing of admission notices will be postponed accordingly and announced 

separately. 

 

聯絡資訊 Contact Information 
 

國際事務處 Office of International Affairs 

電話 Phone：+886-2-2892-7154轉5902 

傳真 Fax：+886-2-2895-6534 

E-mail：q5900@tpcu.edu.tw 

網址 Website：https://ieec.tpcu.edu.tw/bin/home.php?Lang=zh-tw 
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申 請 流 程 Application Process 
 
 

 
確認申請資格及申請系所

Confirm Eligibility and Apply for the 

Desired Department

網路報名

Online Application

網路上傳審查資料

Upload Application Documents Online

本校收件後通知申請人

Applicants will be notified after the University

receives the documents

報名資格及書面資料審查

Eligibility Review and Document Evaluation

公告錄取名單
並寄發入學通知書

Announcement of Admission Results and

Issuance of Admission Notices

◎招生學系，請至第1頁查詢。 

For available departments, please refer to Page 1. 

◎申請志願數: 至多可同時申請2個學系 

Applicants may apply for a maximum of two departments. 

 
◎報名日期:以臺灣時間為準 Taiwan time 

2026年2月23日(一)起至2026年7月6日(一)止。 

February 23, 2026 (Monday) to July 06, 2026 (Monday) 

◎報名網址 Application Website: 

https://sw.tpcu.edu.tw/YB2K/YEB_Apply/YEB_Apply/YEBPorta

l 

臺北城市科技大學「2026年秋季班單獨招收 

僑生及港澳學生個人申請入學」網路報名系統。2026 Academic 

Year Online Application System for Overseas Chinese Students and Hong 

Kong & Macao Students 

◎請參考第7頁~第11頁上傳申請表件說明，並將文件

掃描成PDF檔後，上傳至本校報名系統。 

Please refer to page7 – 11 for instructions on uploading application 

documents. All files must be scanned in PDF format and uploaded via the 

online system. 

◎所有表件須於申請時上傳齊全。 

All required documents must be uploaded in full at the time of application. 

◎學歷證件應經駐外館處驗證或保薦單位核驗，且不

得跨區保薦。 

Academic credentials must be verified by an overseas mission or an 

authorized recommending institution, and cross-regional verification is not 

permitted. 

◎未於規定時間將所有審查資料上傳至本校，逾時不

予受理。 

Incomplete or late submissions will not be accepted. 

 
◎完成網路報名後，將通知申請人。 

Applicants will be notified after completing the online application. 

◎公告錄取名單: 以臺灣時間為準 Taiwan time 

2026年8月4日(二)。August 04, 2026 (Tuesday) 

※若教育部或僑務主管機關延後核復考生身分資格，將另

行公告放榜及錄取通知寄發日期。 

※If the Ministry of Education or the competent overseas 

affairs authority delays approval of the applicant’s eligibility, 

the announcement of results and the dispatch of admission 

notices will be announced separately. 

https://sw.tpcu.edu.tw/YB2K/YEB_Apply/YEB_Apply/YEBPortal
https://sw.tpcu.edu.tw/YB2K/YEB_Apply/YEB_Apply/YEBPortal
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壹、招生名額 Quota of Admission 

一、 本校有工程、商管及民生等3個學院，3個碩士班與15個學系(組)學士班辦理自行招收

僑生暨港澳學生個人申請入學。 
The University comprises three colleges—Engineering, Business and Management, and Human Ecology—and 

offers a total of three master’s programs and fifteen undergraduate programs for the admission of Overseas 

Chinese and Hong Kong & Macao students through individual application.. 

二、 僑生暨港澳學生招生名額：學士生177名註、碩士生4名 
Admission Quota for Overseas Chinese and Hong Kong & Macao Students: 

Undergraduate Programs: 177 students 

Master’s Programs: 4 students 

註：海外聯合招生委員會名額(聯合分發：48名、個人申請：76名)與單招名額(53名) 
Note: The above quota includes the allocation from the Overseas Joint Admission Committee (OJAC), 

consisting of: 48 students through Joint Placement, and 76 students through Individual Application, as well as 

53 students under the University’s independent admission quota. 

學士班&碩士班：實際招生名額，待海外聯合招生委員會分發完成放榜後，本校所有未分發完之名額

得回流至單獨招生管道使用。 

Undergraduate Programs & Master’s Programs: The actual number of admitted students shall be determined after 

the results by the Overseas Joint Admission Committee. Any unfilled quotas from the joint placement will be 

transferred to the individual admission process. 

 

工程學院 College of Engineering 

系所 Study Programs 

學位 Degree 

評分項目 Evaluation Criteria 學士 

Bachelor 

碩士 

Master 

機械工程系 

Department of Mechanical Engineering V V 
評分項目：  

1. 書面資料審查(滿分100，佔總成績100%)  

Written Materials Review (Maximum score: 100 points; 

100% of the total score)  

(1) 書面資料 (70%) application documents（含 1.中文

在學成績單 2.中文自傳 3. 申請就讀本系動機/理由 

Including: 1.Transcripts in Chinese 2. Autobiography in 

Chinese 3. Study Motivation）  

(2) 語言能力證明 (20%): 華語文能力測驗A2級或以上 

Language Proficiency Certification: TOCFL A2 or above 

(20%)  

(3) 其他有利審查之資料 (10%) Supporting Materials 

Beneficial to the Review (10%)（含相關證照、得獎證明

相關資料等 including relevant certificates, awards, and 

related supporting documents）。  

 

 
 

電機工程系 

Department of Electrical Engineering V  

資訊工程系 

Department of Computer Science and 

Information Engineering 
V  

電腦與通訊工程系 

Department of Computer and 

Communication Engineering 
V  

商管學院 College of Business and Management 

企業管理系 
Department of Business Administration V V 

應用外語系 
Department of Applied Foreign Languages V  
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行銷與流通管理系 
Department of Marketing and Logistics 

Management 
V  

評分項目：  

1. 書面資料審查(滿分100，佔總成績100%)  

Written Materials Review (Maximum score: 100 points; 

100% of the total score)  

(1) 書面資料 (70%) application documents（含 1.中文

在學成績單 2.中文自傳 3. 申請就讀本系動機/理由 

Including: 1.Transcripts in Chinese 2. Autobiography in 

Chinese 3. Study Motivation）  

(2) 語言能力證明 (20%): 華語文能力測驗A2級或以上 

Language Proficiency Certification: TOCFL A2 or above 

(20%)  

(3) 其他有利審查之資料 (10%) Supporting Materials 

Beneficial to the Review (10%)（含相關證照、得獎證明

相關資料等 including relevant certificates, awards, and 

related supporting documents）。  
 

數位多媒體設計系 
Department of Digital Multimedia Design V  

民生學院 College of Human Ecology 
休閒事業系 

Department of Leisure and Recreation 

Management 
V V 

評分項目：  

1. 書面資料審查(滿分100，佔總成績100%)  

Written Materials Review (Maximum score: 100 points; 

100% of the total score)  

(1) 書面資料 (70%) application documents（含 1.中文

在學成績單 2.中文自傳 3. 申請就讀本系動機/理由 

Including: 1.Transcripts in Chinese 2. Autobiography in 

Chinese 3. Study Motivation）  

(2) 語言能力證明 (20%): 華語文能力測驗A2級或以上 

Language Proficiency Certification: TOCFL A2 or above 

(20%)  

(3) 其他有利審查之資料 (10%) Supporting Materials 

Beneficial to the Review (10%)（含相關證照、得獎證明

相關資料等 including relevant certificates, awards, and 

related supporting documents）。  
 

餐飲事業系 
Department of Food and Beverage 

Management 
V  

觀光事業系  

Department of Tourism and Hospitality V  
時尚造型事業系 

Department of Fashion Styling V  
烘焙創意與經營管理學士學位學

程 
Degree Program of Baking Innovation and 

Management 

V  

演藝事業系 
Department of Performing Arts Industries V  
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流行音樂事業系 
Department of Pop Music V  

評分項目：  

1. 書面資料審查(滿分100，佔總成績50%)  

Written Materials Review (Maximum score: 100 points; 

50% of the total score)  

(1) 書面資料 (70%) application documents（含 1.中文

在學成績單 2.中文自傳 3. 申請就讀本系動機/理由 

Including: 1.Transcripts in Chinese 2. Autobiography in 

Chinese 3. Study Motivation）  

(2) 語言能力證明 (20%): 華語文能力測驗A2級或以上 

Language Proficiency Certification: TOCFL A2 or above 

(20%)  

(3) 其他有利審查之資料 (10%) Supporting Materials 

Beneficial to the Review (10%)（含相關證照、得獎證明

相關資料等 including relevant certificates, awards, and 

related supporting documents）。  

2. 面試 (滿分100，佔總成績50%)  

Interview (Maximum score: 100 points; 50% of the 

total score)  
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貳、申請資格（凡符合下列資格者，得向本校提出申請入學） 

Eligibility Requirements (Applicants who meet the following qualifications may apply for admission to the University.) 

一、 身分資格 Identity Qualifications： 

(一) 僑生Overseas Chinese Students：海外出生連續居留迄今，或最近連續居留海外6年以上，

並取得僑居地永久或長期居留證件之華裔學生。Students of Chinese descent who were born 

overseas and have continuously resided abroad up to the present, or who have resided overseas 

continuously for at least six years, and who hold permanent or long-term residency status in their 

country of residence. 
(二) 港澳學生Hong Kong and Macao Students：香港或澳門居民，具有港澳永久居留資格證

件，且最近連續居留港澳或海外6年以上；並符合香港澳門關係條例第四條規定，未持有

外國護照者。Residents of Hong Kong or Macao who hold permanent residency status in Hong 

Kong or Macao, and who have continuously resided in Hong Kong, Macao, or overseas for at 

least six years. Applicants must also comply with Article 4 of the Act Governing Relations with 

Hong Kong and Macao and must not hold a foreign passport. 

(三) 港澳具外國國籍之華裔學生Ethnic Chinese Students with Foreign Nationality from Hong 

Kong or Macao：具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，未曾在台設有戶籍，且最

近連續居留香港、澳門或海外6年以上之華裔學生申請入學校院於相關法律修正施行前，

其就學及輔導得準用本辦法規定。但就讀大學醫學、牙醫或中醫學系者，其連續居留年限

為八年以上。Ethnic Chinese students who hold foreign nationality and permanent residency in 

Hong Kong or Macao, have never established household registration in Taiwan, and have 

continuously resided in Hong Kong, Macao, or overseas for at least six years may apply for 

admission. Prior to the implementation of relevant legal amendments, such students may be 

admitted and provided with academic counseling in accordance with these regulations. However, 

applicants applying for programs in Medicine, Dentistry, or Traditional Chinese Medicine must 

have continuously resided abroad for at least eight years. 

註一 Note 1:：所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區。The term “overseas” 

refers to countries or regions other than Mainland China, Hong Kong, and Macao. 

註二 Note 2：至最近連續居留港澳或海外期間之計算，係以本簡章申請時間截止日為計

算基準日往前回溯推算6年。但計算至西元2026年8月31日始符合本簡章所定連續居

留年限規定者，亦得申請，惟須簽具切結書，經教育部國際及兩岸教育司就報名截

止日至西元2026年8月31日之港澳或海外居留期間加以查察，如未符合連續居留年

限規定者，將撤銷錄取分發資格。The calculation of the most recent period of continuous 

residence in Hong Kong, Macao, or overseas shall be counted retrospectively from the 

application deadline specified in this admission brochure for a total of six years. Applicants 

who will meet the required period of continuous residence by August 31, 2026, may also 

apply; however, they must submit a written affidavit. The Ministry of Education’s 

Department of International and Cross-Strait Education will verify the applicant’s 

residence status during the period from the application deadline to August 31, 2026. If the 

applicant is found not to meet the continuous residence requirement, the admission 

offer shall be revoked. 

註三 Note 3：所謂「連續居留」係指每曆年(1月1日至12月31日)在臺灣地區停留期間不

得逾120日，否則視為居留中斷。連續居留港澳或海外採計期間之起迄年度非屬完整

曆年者，以各該年度之採計期間內在臺灣地區停留期間未逾120日予以認定。 

The term “continuous residence” refers to residing outside Taiwan for each calendar 

year (January 1 to December 31), during which the total stay in Taiwan shall not 

exceed 120 days; otherwise, the residence shall be deemed interrupted. If the applicable 

period does not constitute a full calendar year, the total number of days stayed in Taiwan 

during that period must also not exceed 120 days in order to be considered continuous 
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residence. 

註四 Note 4: 「香港澳門關係條例第四條」：「本條例所稱香港居民，指具有香港永久

居留資格，且未持有英國國民（海外）護照或香港護照以外之旅行證照者。本條例

所稱澳門居民，指具有澳門永久居留資格，且未持有澳門護照以外之旅行證照或雖

持葡萄牙護照但係於葡萄牙結束治理前於澳門取得者。」 
Pursuant to Article 4 of the Act Governing Relations with Hong Kong and Macao: 

A Hong Kong resident refers to a person who holds permanent residency in Hong Kong 

and does not possess any travel document other than a British National (Overseas) passport 

or a Hong Kong passport. A Macao resident refers to a person who holds permanent 

residency in Macao and does not possess any travel document other than a Macao passport, 

or who holds a Portuguese passport obtained prior to the end of Portuguese administration 

in Macao. 

(四) 僑生身分由僑務主管機關認定為之；港澳學生身分由教育部認定為之。 
The status of Overseas Chinese students shall be determined by the competent Overseas 

Community Affairs authority, while the status of Hong Kong and Macao students shall be 

determined by the Ministry of Education. 

(五) 若同時符合外國學生及僑生身分資格者，請擇一身分申請，一旦提出申請後不得變更身

分。(僑生回國就學期間，除其他法令另有規定外，不得任意變更身分。) 
Applicants who meet the eligibility requirements for both international students and Overseas 

Chinese students must choose one identity under which to apply. Once an application has been 

submitted, the selected identity may not be changed. During the period of study in Taiwan as an 

Overseas Chinese student, applicants may not change their student status arbitrarily, unless 

otherwise stipulated by relevant laws or regulations. 

(六) 申請人如符合下列情形之一者，經檢附相關證明文件，其在臺停留期間不併入港澳或海

外居留期間計算（也就是海外連續居留時間須往前推算）。未附證明文件併同申請表繳交

者，逕以在港澳或海外居留中斷認定。 
If an applicant falls under any of the following circumstances and submits relevant supporting 

documents, the period of stay in Taiwan shall not be counted toward the calculation of continuous 

residence in Hong Kong, Macao, or overseas (i.e., the required period of overseas residence shall 

be calculated retroactively). If supporting documents are not submitted together with the 

application, the applicant’s residence shall be deemed interrupted. 

1. 在臺灣地區接受兵役徵召服役。Military service performed in Taiwan pursuant to conscription 

regulations. 

2. 交換學生，其交換期間合計未滿二年。Exchange students, provided that the total duration of 

exchange does not exceed two years. 

3. 參加臺灣地區大專校院附設華語文教學機構之研習課程，其研習期間合計未滿二年。
Participation in Mandarin language programs offered by language centers affiliated with higher 

education institutions in Taiwan, provided that the total period of study does not exceed two 

years. 

4. 懷胎七個月以上或生產、流產後未滿二個月。Pregnancy of seven months or more, or within 

two months after childbirth or miscarriage. 

5. 罹患疾病而強制其出境有生命危險之虞。Serious illness for which leaving Taiwan would pose 

a life-threatening risk. 

6. 在臺灣地區設有戶籍之配偶、直系血親、三親等內之旁系血親、二親等內之姻親在臺灣地

區患重病或受重傷而住院或死亡。Hospitalization or death of a spouse, lineal relative by blood, 

collateral relative within the third degree of kinship, or in-law within the second degree of kinship 

who has household registration in Taiwan. 

7. 遭遇天災或其他不可避免之事變。Occurrence of natural disasters or other force majeure events. 

8. 就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或中央主管教育行政機關認定之技術訓練
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專班，其訓練期間合計未滿二年。Enrollment in overseas youth technical training programs 

organized by the competent Overseas Community Affairs authority, or in technical training 

programs recognized by the central education authority, provided that the total training period 

does not exceed two years. 

9. 經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿二年。Participation in internship 

programs in Taiwan approved by the competent central authority, provided that the total 

internship period does not exceed two years. 

二、港澳學生在臺就學因故自願退學，且在臺灣地區停留未滿一年者，得重新申請來臺灣地

區就學，並以一次為限。港澳居民經入學學校以操行不及格或因刑事案件經判刑確定致遭

退學者，不得再依本辦法申請入學，亦不得轉學進入其他學校就讀。僑生經輔導回國就學

後，在國內停留未滿二年，因故退學或喪失學籍者，得重新申請回國就學，並以一次為限。

但僑生經入學學校以操行或學業成績不及格、違反法令或校規情節嚴重致遭退學或喪失

學籍者，不得依本項規定申請入學。 

Hong Kong and Macao students who voluntarily withdraw from their studies in Taiwan and 

whose period of stay in Taiwan is less than one year may reapply for admission to Taiwan once 

only. However, Hong Kong and Macao students who are expelled by their institution due to 

unsatisfactory conduct or who are dismissed as a result of a final criminal conviction shall not be 

eligible to reapply under these regulations, nor may they transfer to another institution in Taiwan. 

Overseas Chinese students who, after being counseled to return to their home country for study, 

remain in Taiwan for less than two years and subsequently withdraw or lose their student status 

may reapply to study in Taiwan once only. Nevertheless, Overseas Chinese students who are 

dismissed or lose their student status due to unsatisfactory academic performance or conduct, or 

due to serious violations of laws or school regulations, shall not be eligible to apply for admission 

under this provision. 

三、學歷資格 Academic Qualifications 

(一) 報名本校此次申請入學學士班一年級者，需在當地華文中學、外文中學畢業或相當於國內

高級中學畢業取得畢業證書（以同等學力資格申請者須附修業證明書），且經我政府駐外

館處、僑務委員會海外華僑文教服務中心或僑務委員會指定之保薦單位查證屬實者。 

Applicants applying for first-year undergraduate programs must have graduated from a Chinese-

language secondary school, a foreign secondary school, or an institution equivalent to a senior 

high school in Taiwan, and obtained a graduation certificate. Applicants applying under 

equivalent academic qualification must submit proof of academic study. All academic credentials 

must be verified by a Taiwan overseas mission, an Overseas Community Affairs Council (OCAC) 

Overseas Compatriot Education Center, or an OCAC-designated recommending institution. 

註一 Note 1:：相當於國內高級中等學校肄業或畢業年級高於相當國內高級中學學校之國

外同級同類學校肄業並修滿相當於國內高級中學學校修業年限以下年級，符合下列資格

之一者，或畢業年級相當於國內高級中等學校二年級之國外或香港、澳門同級同類學校畢

業生，得以同等學力資格申請大學校院：Applicants who have not completed secondary 

education equivalent to a senior high school in Taiwan, or who have studied at an overseas 

institution whose final year level is higher than that of a Taiwanese senior high school, and who 

have completed the required years of study equivalent to a Taiwanese senior high school, may 

apply for admission under the status of equivalent academic qualifications, provided that they 

meet one of the following conditions. 

Applicants who have graduated from an overseas or Hong Kong/Macao institution whose 

graduation level is equivalent to the second year of senior high school in Taiwan may also apply 

under this status. Applicants must meet one of the following conditions: 

(1) 僅未修習規定修業年限最後一年，因故休學、退學或重讀二年以上。Failed to complete the 

final year of the required program, due to suspension, withdrawal, or repeating the grade for two 

years or more. 
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(2) 修滿規定修業年限最後一年之上學期，因故休學或退學一年以上。Completed the first 

semester of the final year, but subsequently suspended or withdrew from studies for one year or 

more. 

(3) 修滿規定年限，因故未能畢業。 Completed the required years of study but did not graduate 

due to special circumstances. 

上述休學、退學或重讀年數之計算，自修業證明書或休學證明書所附具歷年成績單所載最

後修滿之截止日期，起算至報考當年度註冊截止日為止。The calculation of the period of 

suspension, withdrawal, or repetition of study shall be based on the last date of completed coursework 

as indicated on the academic transcript attached to the certificate of study or suspension. The period 

shall be calculated from that date up to the registration deadline of the application year. 

註二 Note 2：畢業年級相當於國內高級中學學校二年級之國外或香港、澳門同級同類學

校畢業生就讀本校，應加修至少12個畢業學分。Graduates of overseas or Hong Kong/Macao 

schools whose graduation level is equivalent to the second year of senior high school in Taiwan 

are required to complete at least 12 additional graduation credits after enrollment at the 

University. 

註三 Note 3：同等學力資格之認定應依教育部「入學大學同等學力認定標準」之規定辦

理。The determination of equivalent academic qualifications shall be conducted in accordance 

with the Standards for Recognition of Equivalent Educational Levels for University Admission 

promulgated by the Ministry of Education. 

 

(二) 凡有下列情形之一者，不得依本簡章之規定申請回國升學，違反規定者，取消錄取資格；

已入學者，應令退學並撤銷學籍。Applicants who fall under any of the following circumstances 

shall not be eligible to apply for admission under this brochure. If any violation is discovered, 

the applicant’s admission shall be revoked; if already enrolled, the student shall be dismissed and 

their student status revoked. 

1. 已申請喪失中華民國國籍經核准有案且尚未取得他國國籍者。Applicants who have applied 

for and been approved to renounce their nationality of the Republic of China (R.O.C.) but have 

not yet obtained the nationality of another country. 

2. 持偽造冒用、變造證明文件或護照者。Applicants who have used forged, altered, or 

fraudulently obtained documents or passports. 

 

參、報名日期及方式 Application Period and Method 

一、報名截止期限：自2026年2月23日起至2026年7月6日截止。 

Application Period: From February 23, 2026, to July 6, 2026. 
二、報名方式 Application Method ： 

採網路報名 Applications shall be submitted online only.。 

請至「臺北城市科技大學 2026年秋季班單獨招收僑生及港澳學生個人申請入學」網路報

名系統： https://sw.tpcu.edu.tw/YB2K/YEB_Apply/YEB_Apply/YEBPortal，填妥申請資料

並確認無誤後送出，同時上傳審查資料。 

Please visit the “2026 Academic Year Online Application System for Overseas Chinese and 

Hong Kong & Macao Students of Taipei City University of Science and Technology” at the 

following website: https://sw.tpcu.edu.tw/YB2K/YEB_Apply/YEB_Apply/YEBPortal 

Applicants must complete the online application form, confirm that all information is correct, 

and submit the application. All required supporting documents must be uploaded to the system 

at the time of application. 

(一)務必使用Google Chrome或Firefox瀏覽器操作，勿使用平版式電腦、手機，以避免申請 

資料流失，資料以PDF檔、JPG檔或PNG檔上傳。Applicants are required to use Google Chrome 

or Mozilla Firefox when completing the online application. Tablet devices and mobile phones 
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should not be used, in order to avoid data loss. All application materials must be uploaded in 

PDF, JPG, or PNG format. 

(二)為避免網路壅塞，請儘早上網登錄，逾期不受理；請留意截止時間，以免因報名系統 

關閉，而無法完成網路填報資料。To avoid network congestion, applicants are strongly advised 

to complete the application as early as possible. Applications submitted after the deadline will 

not be accepted. Please pay close attention to the application deadline, as the system will 

automatically close and no further submissions will be allowed. 

(三)考生上網登錄申請資料，即表示同意予海外聯合招生委員會、教育部、僑務委員會、 

內政部移民署及本校試務人員查核、公告錄取名單及錄取後轉入學籍系統。By submitting 

the online application, applicants consent to the verification, announcement of admission results, 

and post-admission data transfer by the Overseas Joint Admission Committee, the Ministry of 

Education, the Overseas Community Affairs Council, the National Immigration Agency, and 

authorized staff of the University. 

(四)本校招生相關訊息以e-mail方式連絡，請務必正確登錄個人常用之電子郵件信箱，以免延 

誤影響自身權益。(請注意垃圾信匣，以免漏失信息) 。All admission-related notifications 

from the University will be sent via email. Applicants are required to provide a valid and 

frequently used email address to avoid missing important information that may affect their rights 

and interests. Applicants are also advised to check their spam or junk mail folders regularly to 

ensure that no important messages are overlooked. 

三、上傳申請表件 Upload of Application Documents ： 

(一)資格審查文件 Qualification Review Documents:： 

1. 入學申請表 Application Form (申請表需經申請人親筆簽章，並附上2吋白底彩色半身脫帽

相片電子檔1張 )。The application form must be personally signed by the applicant and 

accompanied by one electronic file of a 2-inch color passport photo with a white background and 

without a hat. 

 

2. 身分證件 Identification Document 

 

身分別 

Identification 

應繳文件 

Required Documents 

僑生 

Overseas Chinese Students 

僑居地永久或長期居留證件  

（如僑居地身分證及護照或中華民國護照暨僑居身分加簽） 

Permanent or Long-Term Residence Permit in the Country of Residence 

(such as a local identity card and passport, or a Republic of China 

(Taiwan) passport with an Overseas Chinese status endorsement) 

港澳生 

Hong Kong and Macao 

Students 

(1)港澳護照與永久居留資格證件(如僑居地身分證)  

Hong Kong or Macao passport and proof of permanent residency status 

(such as a local identity card issued by the place of residence) 

(2)境外連續居留之原始證明文件影本(出入境證明文件，無者免附)。 

Photocopies of original documents proving continuous residence outside 

Taiwan (e.g., entry and exit records; not required if unavailable) 

港澳具外國國籍之華裔學

生 

Ethnic Chinese Students 

with Foreign Nationality 

from Hong Kong or Macao 

(1)港澳護照與永久居留資格證件及外國護照  

Hong Kong or Macao passport, proof of permanent residency status, and 

foreign passport 

(2)境外連續居留之原始證明文件影本(出入境證明文件，無者免附)。 

Photocopies of original documents proving continuous residence outside 

Taiwan (e.g., entry and exit records; not required if unavailable) 
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3. 身分及學歷資格切結書 (附表二，第 26頁 ) Affidavit of Identity and Academic 

Qualifications (Appendix II, Page 26)：  

請列印簡章附表一，填妥相關資料並簽名。 

Please print Appendix I of this brochure, complete all required information, and sign the form 

accordingly. 

4. 國內單招學校辦理華裔身分認定書審檢核表 (附表三，第28頁) Preliminary Review 

Checklist for Verification of Overseas Chinese Status (Appendix III, Page 28)：  

本表僅限僑生使用，須符合下列要件其中之一，可茲認定具華裔身分： This form is for 

Overseas Chinese students only. Applicants must meet at least one of the following criteria in 

order to be recognized as having Overseas Chinese status: 

(1) 依當地規定可資證明為華裔身分之方式（例如當地政府進行之族別登記或僑務委員會認

可之族別登記）。 Proof of Overseas Chinese status in accordance with local regulations, such 

as ethnic registration conducted by the local government or registration recognized by the 

Overseas Community Affairs Council (OCAC). 

(2) 具有華人姓氏：可辨認為華人常用姓氏，不限於以華語書寫，以當地語言或羅馬字母拼

寫，或英文名稱（如 Jimmy HO）均可。 Possession of a Chinese surname, which can be 

identified as a commonly used Chinese surname. The surname is not limited to Chinese 

characters and may appear in the local language, Romanized form, or English name (e.g., 

Jimmy Ho). 

(3) 具有華人語言傳承：其家族使用標準華語文或其他華人常用語言。 Evidence of Chinese 

language heritage, indicating that the applicant’s family uses Mandarin or other commonly used 

Chinese languages. 

(4) 具有血源或文化連結或相關證明：其家族祖先可追溯為華人（包括但不限於漢族），其

判斷依據可參據家庭內之擺設、所信仰宗教、祭祀習俗、生活方式，或者具宗親會組織、

祖譜紀錄等相關證明。 Evidence of bloodline or cultural connection to Chinese heritage, 

demonstrating that the applicant’s ancestors can be traced to Chinese origin (including but not 

limited to Han ethnicity). Supporting evidence may include household cultural practices, 

religious beliefs, ancestral worship customs, lifestyle patterns, clan associations, genealogical 

records, or other relevant documentation. 
※如華裔身分符合第1項或第4項，須同時上傳相關證明文件。Applicants whose Overseas Chinese 

status is established based on Item 1 or Item 4 must upload supporting documents for verification. 

5. 香港或澳門居民報名資格確認書(附表四，第29-30頁) Eligibility Confirmation Form for 

Hong Kong and Macao Residents (Appendix IV, Page 29-30)：  

本表僅限港澳生及港澳生及港澳具外國國籍之華裔學生使用，填妥相關資料並簽名。
This form is for Hong Kong and Macao students and Ethnic Chinese students with foreign 

nationality from Hong Kong or Macao only. 

Applicants must complete all required information and sign the form. 

6. 未曾在臺設有戶籍切結書(附表五，第31-32頁) Affidavit of No Household Registration in 

Taiwan (Appendix V, Page 31-32)：  

港澳生及港澳具外國國籍之華裔學生須另加印此切結書，填妥相關資料並簽名。Hong 

Kong and Macao students, as well as Ethnic Chinese students with foreign nationality from 

Hong Kong or Macao, are required to print, complete, and sign this affidavit. 

7. 招生報名系統個人資料蒐集、處理及利用同意書(附表六，第33-34頁) Consent Form for 

the Collection, Processing, and Use of Personal Data (Appendix VI, Page 33-34) 
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(三) 學歷證明文件Academic Qualification Documents ： 

1. 學歷證件 Academic Certificate （應經駐外機構驗證或由僑務主管機關指定之單位核驗）
The academic certificate must be authenticated by a Taiwan overseas mission or verified by an 

institution designated by the Overseas Community Affairs Council (OCAC). 

(1) 應屆畢業生，繳交應屆當學期在學證明書，需加蓋學校戳章；但至遲必須在入學前（西

元2026年9月前）取得正式畢業證書，須譯成中文（英文證件免譯），並經駐外館處驗證

或經僑務委員會海外華僑文教服務中心或僑務委員會指定之保薦單位核驗，俾供本校審

查，否則將視為報名資格不符，已錄取者撤銷錄取及入學資格。Current graduating students 

must submit a certificate of enrollment for the current semester, bearing the official school seal. 

Applicants must obtain the official graduation certificate no later than before enrollment (by 

September 2026). The graduation certificate must be translated into Chinese (English 

documents are exempt) and authenticated by a Taiwan overseas mission, or verified by an 

Overseas Chinese Cultural and Educational Center or an institution designated by the Overseas 

Community Affairs Council (OCAC) for review by the University. Failure to submit the 

required documents by the specified deadline shall be regarded as ineligibility, and any 

admission offer or enrollment status shall be revoked. 

(2) 非應屆畢業生（已取得畢業證書，須加蓋學校戳章）Non–current graduates (those who have 

already obtained a diploma) must submit a graduation certificate bearing the official school seal:  

申請學士班：高中畢業證書 Applicants for undergraduate programs: Senior high school 

diploma 

申請碩士班：大學畢業證書。Applicants for master’s programs: Bachelor’s degree diploma 

(3) 以同等學力資格申請者，須上傳修業證明書或休學證明書，及最高學歷肄業之歷年成績

單。Applicants applying under equivalent academic qualifications must upload the following 

documents: Certificate of study or certificate of suspension, and Official academic transcripts 

for all completed years of study. 

註Note：以應屆畢業身分申請者，可先檢送本學期在學證明書或學生證影本。但至遲必須在入學

前（西元2026年9月前）取得正式學歷證書供學校審查。倘因學校行政作業致無法於入學

時取得正式學歷證書者，可先繳交畢業學校開具並經台北經濟文化辦事處驗證之畢業證

明書，惟嗣後仍須繳交正式學歷證書，否則將視為報名資格不符，已經分發者撤銷入學資

格。Applicants applying as current graduating students may initially submit a certificate of 

enrollment for the current semester or a copy of their student ID. However, they must obtain and 

submit the official graduation certificate before enrollment (by September 2026) for final review. 

If the graduation certificate cannot be issued in time due to administrative procedures of the 

graduating institution, applicants may temporarily submit a graduation certification issued by the 

school and authenticated by the Taipei Economic and Cultural Office (TECO). Nevertheless, the 

official graduation certificate must still be submitted subsequently. Failure to do so will result in 

disqualification and revocation of admission. 

 

2. 歷年成績單Official Academic Transcripts (for all years of study)（應經駐外機構驗證或由

僑務主管機關指定之單位核驗）The transcripts must be authenticated by a Taiwan overseas 

mission or verified by an institution designated by the Overseas Community Affairs Council 

(OCAC). 

(1) 申請學士班：高中歷年成績單 Applicants for undergraduate programs: Official transcripts for 

all years of senior high school 

申請碩士班：大學歷年成績單 Applicants for master’s programs: Official transcripts for all 

years of undergraduate study 

(2) 本成績證明須由就讀學校出具且加蓋學校戳章，內容應包含各學科成績及各學期學業總

平均成績 The transcripts must be issued by the applicant’s school and affixed with the official 
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school seal, and must include grades for all subjects as well as the overall grade point average 

(GPA) for each academic term. 

(3) 須繳交高中最後三年（中四～中六或高一～高三）成績單影本(正本請於錄取後開學繳至

本校驗證)，中五學制考生則繳交最後兩年成績單（中五～中六或高一～高二）。（如應

屆當學期成績尚未取得，則後補該學期成績單）。Applicants must submit copies of academic 

transcripts for the final three years of secondary education (Form 4 to Form 6 or Grades 10–12). 

Applicants under a five-year secondary education system shall submit transcripts for the final 

two years (Form 5 to Form 6 or Grades 11–12). If transcripts for the current academic term are 

not yet available, they may be submitted at a later date. The original transcripts must be presented 

to the University for verification after admission and upon enrollment. 

(4) 以同等學力資格申請者，仍須繳交高中肄業成績單影本(正本請於錄取後開學繳至本校驗

證)。Applicants applying under equivalent academic qualifications are also required to submit 

copies of transcripts from their incomplete secondary education. The original transcripts must be 

submitted for verification after admission and upon enrollment. 

(5) 上述歷年成績單須註明該校所在地及學制年限，如為中、英文以外之語文，應附經公證之

中文或英文譯本，並經駐外館處驗證或經僑務委員會海外華僑文教服務中心或僑務委員

會指定之保薦單位核驗，俾供本校審查，否則將視為報名資格不符，已錄取者撤銷錄取及

入學資格。All transcripts must clearly indicate the location of the school and the duration of the 

academic program. If the transcripts are not issued in Chinese or English, a notarized Chinese or 

English translation must be provided. 

All transcripts must be authenticated by a Taiwan overseas mission or verified by an Overseas 

Chinese Cultural and Educational Center or an institution designated by the Overseas 

Community Affairs Council (OCAC) for review by the University. 

Failure to submit the required documents as specified shall be regarded as ineligibility, and any 

admission offer or enrollment status shall be revoked. 

(四) 簡要自傳 Brief Autobiography：800字以內。A brief autobiography of no more than 800 words. 

(五) 讀書計畫 Study Plan：內容格式不拘。There is no specific format requirement for the study 

plan. 

(六) 其他有利於審查之資料 Other Supporting Documents (if applicable)： 

如競賽成果、作品、推薦信、語文能力證明等，若所提供資料超過兩項以上，請將原始文

件掃描合併成一個PDF檔。Applicants may submit additional materials beneficial to the review 

process, such as competition awards, portfolios, letters of recommendation, language proficiency 

certificates, etc. If more than two items are submitted, all original documents must be scanned and 

merged into a single PDF file before uploading. 

四、 前述所有表件於報名時均須繳交齊全，凡逾時報名或所附證件不齊全者，一律不予受理，

亦不得申請延繳。All required documents listed above must be submitted in full at the time of 

application. Applications submitted after the deadline or with incomplete documentation will not 

be accepted, and requests for late submission will not be granted. 

五、 所繳各項證件有偽造、冒用或變造等情事，則撤銷錄取資格；已註冊入學者，撤銷其學籍，

且不發給任何相關學業證明；畢業後始發現者，由學校撤銷畢業資格，並追繳或註銷學位

證書。If any submitted documents are found to be forged, falsified, altered, or misrepresented, the 

applicant’s admission shall be revoked. If the applicant has already enrolled, their student status 

shall be canceled, and no academic certificates or records will be issued. If such violations are 

discovered after graduation, the University shall revoke the graduate’s degree and diploma, and 

the degree certificate shall be retrieved or annulled accordingly. 
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六、 學歷證明文件及成績單或同等學力證明文件 (中、英文以外之語文，應加附中文或英文 譯

本)，應經駐外館處或僑務主管機關指定之保薦單位驗證。持香港或澳門學歷證件應先經行

政院在港澳設立或指定之機構或委託之民間團體驗證 

Academic certificates, transcripts, or documents verifying equivalent academic 

qualifications (documents issued in languages other than Chinese or English must be 

accompanied by a Chinese or English translation) must be authenticated by a Taiwan 

overseas mission or verified by an institution designated by the Overseas Community Affairs 

Council (OCAC). For applicants holding academic credentials issued in Hong Kong or 

Macao, such documents must first be authenticated by an institution established or 

designated by the Executive Yuan in Hong Kong or Macao, or by an authorized private 

organization entrusted by the government. 

 

七、 凡報考資格不符或網路登錄之資料及所繳各項證件有偽造、冒用或變造等不實情事者，應

負法律責任。已申請者，取消申請資格；已錄取者，則撤銷錄取資格；已註冊入學者，撤

銷其學籍，且不發給任何相關學業證明；畢業後始發現者，由學校撤銷畢業資格，並追繳

或註銷學位證書。Applicants who do not meet the eligibility requirements, or who provide 

false, forged, altered, or misrepresented information or documents in the online application 

or submitted materials, shall bear legal responsibility. Applicants who have submitted an 

application shall have their application invalidated. Applicants who have been admitted shall 

have their admission revoked. Applicants who have already enrolled shall have their student 

status revoked, and no academic records or certificates shall be issued. If such violations are 

discovered after graduation, the University shall revoke the graduate’s qualification, and the 

degree certificate shall be withdrawn or annulled accordingly. 

 

肆、修業年限 Duration of Study 

學士班：4年；得延長2年。Undergraduate Programs: 

Four years, with a maximum extension of up to two additional years. 

碩士班：2年；得延長2年。Master’s Programs: 

Two years, with a maximum extension of up to two additional years. 

 

伍、申請費用規定 Application Fee 

申請費：免收報名費。Application Fee: No application fee is required. 

 

陸、放榜 Announcement of Admission Results 

一、 公告錄取名單：2026年8月4日公告於本校國際事務處網頁。Announcement of Admission 

Results: The list of admitted applicants will be announced on August 4, 2026, on the website of 

the Office of International Affairs, Taipei City University of Science and Technology. 
※若教育部或僑務主管機關延後核復考生身分資格，將另行公告放榜及錄取通知寄發日期。 

Note: If the Ministry of Education or the Overseas Community Affairs Council delays the 

verification of applicants’ eligibility, the announcement date of admission results and the mailing 

date of admission notices will be announced separately. 

 

※ 各地駐外機構可至外交部領事事務局查詢： 

https://www.boca.gov.tw/sp-foof-countrylp-02-1.html 

※ 保薦單位資訊至僑務委員會查詢： 

https://www.ocac.gov.tw/OCAC/Pages/VDetail.aspx?nodeid=1873&pid=79423246 

https://www.boca.gov.tw/sp-foof-countrylp-02-1.html
https://www.ocac.gov.tw/OCAC/Pages/VDetail.aspx?nodeid=1873&pid=79423246
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柒、註冊入學 Registration and Enrollment 

一、 錄取生應於 2026年9月中旬辦理註冊程序(申請保留入學資格經核准者毋需註冊)；依本 校學則

規定「新生入學註冊手續須於規定時間內辦理，如不按時註冊，除經核准保留入學                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          

資格者外，應撤銷其入學資格」。錄取新生須繳驗下列正式文件，始得註冊入學：Admitted 

students shall complete the registration procedures in mid-September 2026. Students who have been 

approved for deferred enrollment are not required to register at this time. According to the 

University’s academic regulations, new students must complete registration within the designated 

period. Failure to do so, unless a deferment has been officially approved, shall result in revocation 

of admission. Admitted students must present the following original documents in order to complete 

registration: 

(一) 護照正本或居留證件正本。Original passport or residence permit 

(二) 經驗證之最高學歷證(明)書與歷年成績單正本。Original, authenticated highest academic 

diploma/certificate and academic transcripts 

(三) 國外學校學歷證件應先經我國駐外機構(我國駐外使領館、代表處、辦事處或其他經 外交部

授權機構)驗證或經僑務委員會指定之保薦單位核驗；持香港或澳門學歷證件應先經行政院

在港澳設立或指定之機構或委託之民間團體驗證 Academic credentials issued by overseas 

institutions must be authenticated by a Taiwan overseas mission (embassy, consulate, representative 

office, or other institutions authorized by the Ministry of Foreign Affairs), or verified by an 

institution designated by the Overseas Community Affairs Council (OCAC). Academic credentials 

issued in Hong Kong or Macao must be authenticated by institutions established or designated by 

the Executive Yuan, or by authorized private organizations. 

(四) 持香港或澳門學歷證件者，依「香港澳門學歷檢覈及採認辦法」繳交最高學歷證(明)書與歷

年成績單正本。Applicants with academic credentials from Hong Kong or Macao must submit their 

highest diploma and transcripts in accordance with the Regulations Governing the Review and 

Recognition of Academic Credentials from Hong Kong and Macao. 

(五) 3個月內2吋正面脫帽半身照片1張。1 two-inch, front-facing, bareheaded photo taken within the 

past three months. 

二、 保留入學資格 Deferred Enrollment： 

新生因重病、懷孕、分娩、或撫育幼兒(三歲以下)、服兵役或重大事故等理由不能依規定

完成入學手續者，應於註冊截止日前，檢附相關證明文件，向教務處註冊組書面提出申請

保留入學資格，經核准保留入學資格之新生，毋需繳納任何費用。保留入學資格年限，除

依兵役法規定徵召入營服役者，得申請延長保留入學資格至服役 期滿外，均以一年為限。
Newly admitted students who are unable to complete the registration procedures due to serious 

illness, pregnancy, childbirth, childcare (children under three years of age), military service, or 

other major circumstances must submit a written application with relevant supporting documents 

to the Registration Division of the Office of Academic Affairs before the registration deadline to 

apply for deferred enrollment. Students whose applications for deferred enrollment are approved 

are not required to pay any fees during the deferment period. The period of deferred enrollment is 

limited to one year, except for students who are conscripted for military service in accordance 

with applicable regulations, in which case the deferment period may be extended until the 

completion of military service. 

 

捌、來臺入學相關規定 Regulations for Studying in Taiwan 

一、 錄取生若經僑務委員會或教育部審查不符僑生或港澳學生身分資格者，本校將取消錄取及入

學資格，不得異議。若所繳證件有違造、假冒、塗改等不實情事，即取消錄取資格或開除學

籍，且不發給任何有關學業之證明；如係在本校畢業後始發現者，除勒令繳銷其學位(畢業)

證書外，並公告註銷其畢業資格，該生應負法律責任。If an admitted applicant is determined 

by the Overseas Community Affairs Council or the Ministry of Education to be ineligible for 



14 
 

Overseas Chinese or Hong Kong/Macao student status, the University shall revoke the applicant’s 

admission and enrollment without objection. If any submitted documents are found to be forged, 

falsified, altered, or misrepresented, the applicant’s admission shall be revoked or the student shall 

be dismissed, and no academic certificates shall be issued. If such violations are discovered after 

graduation, the University shall revoke the graduate’s degree and publicly annul the graduation 

qualification. The individual shall bear full legal responsibility. 

二、 若同時符合外國學生及僑生身分資格者，請擇一身分申請，一旦提出申請後不得變更身分。
Applicants who meet the eligibility requirements for both international students and Overseas 

Chinese students must choose only one status when applying. Once an application has been 

submitted, the selected status may not be changed. 

三、 當學年度經海聯會分發錄取之僑生及港澳學生，不得再參加本校單獨招收僑生及港澳學生個

人申請入學管道。Overseas Chinese and Hong Kong/Macao students who have been admitted 

through the Overseas Joint Admission Committee (OJAC) in the same academic year are not eligible 

to apply through the University’s individual admission channel. 

四、 經申請入學就讀之僑生及港澳學生，不得自行轉讀或升讀各級補習及進修學 校(院）、空中

大學、大專校院所辦理回流教育之進修學士班、碩士在職專班及其他僅於 夜間、例假日授

課之班別。Overseas Chinese and Hong Kong/Macao students admitted through individual 

application are not permitted to transfer to or enroll in continuing education programs, including 

extension programs, in-service master’s programs, distance-learning programs, or programs offered 

exclusively during evenings or weekends. 

五、 錄取生入學後之修業規定及學籍須遵守教育部相關法規與本校學則之規定。After enrollment, 

students must comply with all academic regulations and student status policies stipulated by the 

Ministry of Education and by the University. 

六、 本校核發之錄取通知書並不保證取得來臺簽證，各項入出境簽證手續，請自行依有關法令規

章辦理。The issuance of an admission notice by the University does not guarantee the approval 

of a visa to Taiwan. Applicants must independently complete all entry and residence 

procedures in accordance with relevant laws and regulations. 

七、 錄取學生來臺升學，依下列方式辦理入境及在臺居留手續：Admitted students entering Taiwan 

for study shall complete entry and residence procedures in accordance with the following 

regulations: 

【僑生】Overseas Chinese Students 

(一) 持外國護照者 Holders of Foreign Passports  : 

持護照（效期須超過6個月以上）、6個月內2吋白底彩色半身照片2張、簽證申請表（請至外

交部領事事務局網站（網址：https://www.boca.gov.tw/mp-1.html）點選簽證 /簽證線上填寫/

一般簽證申請，依順序詳實填妥各欄位資料後下載列印並簽名）、錄取通知書、最高學歷證

件及成績單、最近3個月內由衛生福利部疾病管制署或僑居地駐 外機構認可之國外合格醫院

出 具 之 健 康 檢 查 合 格 證 明 （ 檢 查 項 目 詳 見 衛 生 福 利 部 疾 病  管 制 署 網 址 ：

http://www.cdc.gov.tw/點選國際旅遊與健康/外國人健康管理/外籍學位生 (含陸生)健檢）、簽

證費及我駐外機構要求之其他相關證明文件，向我駐外機構申請居 留簽證來臺，並於入國

後15日內向居留地內政部移民署（以下簡稱移民署）服務站申請外僑居留證。Applicants shall 

prepare the following documents and apply for a Resident Visa at a Taiwan overseas mission: 

1. Passport (valid for at least six months) 

2. Two color passport-size photos (taken within the past six months, white background) 

3. Visa application form (please visit the Bureau of Consular Affairs website: 

https://www.boca.gov.tw/mp-1.html → Visa → Online Application → General Visa Application; 

complete the form, download, print, and sign) 

4. Admission Notice 

5. Highest academic certificate and transcripts 

6. Health examination certificate issued within the past three months by a hospital approved by the 

https://www.boca.gov.tw/mp-1.html
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Ministry of Health and Welfare or a hospital recognized by a Taiwan overseas mission 

(for required items, please refer to the CDC website: 

http://www.cdc.gov.tw → International Travel and Health → Foreign Student Health Examination) 

7. Visa fee and any additional documents required by the overseas mission 

After entering Taiwan, applicants must apply for an Alien Resident Certificate (ARC) at the local 

service center of the National Immigration Agency within 15 days of arrival. 

 

 

(二) 在臺無戶籍者 Applicants Without Household Registration in Taiwan : 

應在僑居地備齊(1)申請書（繳交相片1張依國民身分證規格）(2)僑居地或居住地身分證明(3)

我國護照或其他足資證明具有我國國籍之文件(4)僑居地或居住地警察紀錄證明書（未成年

人，其僑居地尚無發給或不發給者免附）(5)最近3個月內由衛生福利部 疾病管制署指定合格

醫院出具之健康檢查合格證明(6)錄取通知書及其他相關證明文 件。向我駐外機構申請核轉

移民署，發給單次入國許可證及臺灣地區居留證副本，自入國之翌日起15日內，持居留證副

本向移民署換領臺灣地區居留證；已入國停留者， 得備齊上述文件，入國許可證件，向移

民署申請臺灣地區居留證。Applicants must prepare the following documents in their place of 

residence and apply through a Taiwan overseas mission, which will forward the application to the 

National Immigration Agency: 

1. Application form (with one photo in National ID format) 

2. Proof of residence in the country of residence 

3. ROC passport or other documents proving ROC nationality 

4. Police clearance certificate from the place of residence 

(may be exempted for minors if not issued locally) 

5. Health examination certificate issued within the past three months by a hospital designated by the 

Ministry of Health and Welfare 

6. Admission notice and other required supporting documents 

Upon approval, applicants will be issued a single-entry permit and a Taiwan Area Resident 

Certificate copy. 

Within 15 days after entry, applicants must apply for a Taiwan Area Resident Certificate at the 

National Immigration Agency. 

Applicants already in Taiwan may submit the above documents directly to the Immigration Agency 

to apply for a resident certificate. 

 

(三) 在臺原有戶籍，已辦理遷出(國外)登記，且未喪失中華民國國籍或臺灣地區人民身分者

Applicants who previously held household registration in Taiwan but have completed 

household deregistration (moved overseas) and have not lost ROC nationality shall: ： 

持中華民國護照或入國證明文件入國，如於原戶籍地居住者，應向原戶籍地戶政事務所辦理

遷入登記；如未於原戶籍地居住者，得向居住地戶政事務所辦理遷入登記。 

Enter Taiwan using an ROC passport or entry permit 

Apply for household re-registration at the household registration office of their former or current 

residence 

 

【港澳生】Hong Kong and Macao Students 

香港或澳門學生來臺就學使用【內政部移民署境外人士線上申請系統】申請入出境許可證，

經核准發證後，即可自行列印入出境許可證並憑該證入境。入出境許可證申請需上傳文件為

(1)白底相片、(2)香港/澳門永久性居民身分證、(3)香港特區護照/BNO 護照 /澳門特區護照、

(4)有教文號之錄取通知書、 (5)港澳居民往來內地通行證 (俗稱回鄉證 )，申請網站：

https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/overseas-honk-macao。 學生來臺時請務必攜帶大

學核發之錄取通知證明文件正本，及居住地警察機關開立之無犯罪紀錄證明書(滿18歲以上

http://www.cdc.gov.tw/


16 
 

需附)，以利來臺後線上申辦居留證。Hong Kong and Macao students must apply for an Entry 

Permit through the National Immigration Agency Online Application System for Overseas Chinese 

and Hong Kong/Macao Students: 

🔗 https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/overseas-honk-macao 

Required documents include: 

1. Passport-style photo (white background) 

2. Hong Kong or Macao Permanent Resident Identity Card 

3. Hong Kong SAR Passport / BNO Passport / Macao SAR Passport 

4. Admission Notice with official approval number 

5. Mainland Travel Permit for Hong Kong and Macao Residents (Home Return Permit) 

Upon arrival in Taiwan, students must present: 

1. Original admission notice 

2. Police clearance certificate (required for applicants aged 18 or above) 

These documents are required for applying for a resident certificate after entry. 

 

【港澳具外國國籍之華裔學生】 

Ethnic Chinese Students with Foreign Nationality from Hong Kong or Macao 

持外國護照正本 (效期須逾6個月以上)及個人資料頁影本各乙份、6個月內2吋白底彩色半身

照片2張、簽證申請表（請至外交部領事事務局網站（網址： https://www.boca.gov.tw/mp-1.html）

點選簽證/簽證線上填寫/一般簽證申請，依順序詳實填妥各欄位資料後下載列印並簽名）、

錄取通知書、最高學歷證件及成績單、財力證明、最近3個月內由衛生福利部疾病管制署或

僑居地駐外機構認可之國外合格醫院出具之健康檢查合格證明（檢查項目詳見衛生福 利 部

疾病管制署網址： http://www.cdc.gov.tw/點選國際旅遊與健康/外國人健康管理/外籍學位生

(含陸生)健檢）、 簽證費及我駐外機構要求之其他相關證明文件，向我駐外機構申請居留簽

證來臺，並於入國後15日內向居留地內政部移民署（以下簡稱移民署）服務站申請外僑居留

證。 

Applicants must prepare the following documents and apply for a Resident Visa at a Taiwan 

overseas mission: 

1. Original foreign passport (valid for more than six months) and a photocopy of the information page 

2. Two passport-size photos (white background, taken within six months) 

3. Visa application form (completed online, printed, and signed) 

4. Admission notice 

5. Highest academic certificate and transcripts 

6. Proof of financial support 

7. Health examination certificate issued within the past three months by a hospital approved by the 

Ministry of Health and Welfare or recognized by a Taiwan overseas mission 

8. Visa fee and any additional documents required by the overseas mission 

After entering Taiwan, applicants must apply for an Alien Resident Certificate (ARC) at the 

National Immigration Agency within 15 days of arrival. 

 

 

  

https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/overseas-honk-macao
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玖、獎助學金 Scholarship 

一、僑生得申請下列獎學金 Overseas Chinese students may apply for the following scholarships: 

(一) 「勤學服務助學金」 Study and Service Scholarship 

(二) 「華測成績優秀獎學金」TOCFL Outstanding Performance Scholarship 

有關獎學金要點請參考本校國際事務處網站。 For detailed information and eligibility requirements, 

please refer to the Office of International Affairs website of Taipei City University of Science and 

Technology. 

https://ieec.tpcu.edu.tw/p/404-1009-84940.php?Lang=zh-tw 
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拾、學雜費收費標準 Tuition and Fees 

本校115學年度收費標準尚未定案，謹提供114學年度學雜費收費標準 【如下表，亦可至本

校學雜費業務網頁，網址： 

https://acc.tpcu.edu.tw/p/406-1005-83000,r115.php?Lang=zh-tw】 

The tuition and miscellaneous fee standards for the 115th academic year have not yet been 

finalized. For reference, the tuition and miscellaneous fee standards for the 114th academic year 

are provided. 

※以下所有金額以新臺幣/每學期計算 

※ All amounts listed below are in New Taiwan Dollars (NTD) per semester. 

 

學院 

College 

學雜費 Tuition and Fees 

(含電腦實習、學生平安保險) 

(including lab fee and student insurance fee) 

日間學制學士班  

Bachelor’s Degree 

工程學院 College of Engineering NTD 52, 526 

商管學院College of Business and 

Management 
NTD 45,893 

民生學院College of Human Ecology NTD 45,893 

日間學制碩士班     

Master’s Degree 

工程學院 College of Engineering NTD 52,526 

商管學院College of Business and 

Management 
NTD 45,893 

民生學院College of Human Ecology NTD 45,893 

https://acc.tpcu.edu.tw/p/406-1005-83000,r115.php?Lang=zh-tw】
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拾壹、相關費用 Other fees 

一、 保險費 Insurance fee： 

(一) 全民健康保險費National Health Insurance (NHI) Fee：每學期約5,000元。領有有效居留證

件之國際學生，於來臺拿到居留證後連續居留滿6個月且期間只出境1次未逾30日，依法參

加全民健保。（如有變動，須依相關規定辦理）。 

Approximately NTD 5,000 per semester. International students holding a valid residence permit 

are required to enroll in the National Health Insurance (NHI) after residing in Taiwan 

continuously for six months, with no more than one departure not exceeding 30 days during that 

period, in accordance with relevant regulations. (Any changes shall be handled in accordance 

with the latest regulations.) 

(二) 傷病醫療保險：600元/6個月。為維護國際學生健康，自入學註冊時均應參加六個月的傷

病醫療保險。 

NTD 600 / 6 months. To ensure the health and well-being of international students, all newly 

admitted students are required to enroll in medical insurance for the first six months upon 

registration. 

註：有關健康保險事宜，請洽國際事務處。Note: For matters related to health insurance, please 

contact the Office of International Affairs. 

二、 住宿及其他費用Accommodation and Other Fees： 

項目 
Items 

光華宿舍(6-8人雅房) 
(6-8 people per room) 

愛園宿舍(4人套房) 
(4 people per room) 

住宿費(每學期) 

Dormitory ( Per 

Semester) 

TWD $9,500 TWD $15,000 

住宿保證金  

Accommodation 

Deposit 

TWD $1500 (完成退宿手續後退還 Refundable after completion of check-out 

procedures) 

空調費  

Aircon Fee 
依使用額度儲值冷氣卡 Air-conditioning card top-up based on actual usage 

鑰匙保證金 

Key Deposit 

TWD $100 (完成退宿手續後退還 Refundable after completion of check-out 

procedures) 

清潔費(每學期) 

Cleaning Fee (per 

semester) 

TWD $300 

註：1.學生宿舍收費為一學期(不含寒暑假)。Dormitory fees are charged per semester 
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(excluding winter and summer vacations). 

2.新生住宿床位由宿舍輔導員分配。Dormitory rooms for new students are assigned by 

the dormitory management staff. 

3.宿舍清潔費、鑰匙押金及保證金於報到時繳交給宿舍管理員。The dormitory 

cleaning fee, key deposit, and accommodation deposit must be paid to the dormitory 

administrator upon check-in. 

生活費 

Living Expenses 

每個月約新臺幣 8,000~10,000元(不包括服裝、娛樂及交通)，視個人

花費習慣會有稍許差異；另書籍費依照所修習的課程而有所不同，平

均每學期約新台幣5,000元~6,000元。Estimated monthly living expenses: 

Approximately NTD 8,000–10,000, excluding clothing, entertainment, and 

transportation. Actual expenses may vary depending on individual 

spending habits. Textbook expenses: Approximately NTD 5,000–6,000 per 

semester, depending on the courses taken. 

書籍費 

Textbook Fees 

依照所修習課程與出版商訂價繳交。Textbook fees are charged based on 

the courses taken and the publishers’ pricing. 

材料費 

Material Fees 

依照各系科所繳交。Material fees are charged according to the regulations 

of each department. 
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拾貳、其他注意事項 Other Important Notes 

一、 在臺灣地區現有或原有戶籍之僑生，在學期間應申請緩徵，畢業或離校後，緩徵原因消滅，

則應適用歸國僑民兵役相關規定。但如在學期間、畢業或離校後，已無僑民身分，則應適

用國內一般役男規定，有關兵役問題，可向內政部役政署查詢。Overseas Chinese students 

who currently have or previously had household registration in Taiwan must apply for deferment 

of military service during their period of study. Upon graduation or withdrawal, when the reason 

for deferment no longer exists, military service obligations shall be handled in accordance with the 

regulations governing returned Overseas Chinese. If a student no longer holds Overseas Chinese 

status during study or after graduation, military service obligations shall be handled in accordance 

with domestic military service regulations. For further information, please contact the Ministry of 

the Interior, Department of Conscription Administration. 

二、 海外學生家長應指定在臺親友一人為監護人。Parents or guardians of overseas students must 

designate one legal guardian residing in Taiwan. 

三、 學生入學後，凡因操行不良或因故為學校勒令退學或開除之學生，必須返回原居留地。

Students who are dismissed or expelled due to poor conduct or other reasons during their period 

of study must return to their country or region of residence. 

四、 本校辦理單獨招收僑生及港澳學生，以當年度自海外回國者為限，不得自行招收已在臺就

讀高中、國內大學一年級肄業及臺師大僑生先修部結業之僑生。This University’s individual 

admission program for Overseas Chinese and Hong Kong/Macao students is limited to applicants 

returning to Taiwan from overseas in the same academic year. 

Students who are already studying at senior high schools in Taiwan, who have withdrawn from 

the first year of a domestic university, or who have completed programs at the Overseas Chinese 

Preparatory Program of National Taiwan Normal University, are not eligible to apply through 

this admission channel. 

五、 已於國內大學一年級就讀之肄業僑生，僅得參加國內一般生之轉學考入學，不得以單獨招

生管道轉學就讀大學二年級。Overseas Chinese students who have previously enrolled in the 

first year of a university in Taiwan and subsequently withdrawn may only apply for admission 

through the general transfer examination system and are not eligible to apply through this 

individual admission program. 

六、 依行政院衛生署疾病管制局規定，自2009年1月起，凡申請來台居留簽證，不分性別均須

檢具麻疹及德國麻疹抗體陽性報告或預防接種證明。詳細資料請參閱外交部領事事務局

網站(http://www.boca.gov.tw)。According to the regulations of the Centers for Disease Control, 

Ministry of Health and Welfare, all applicants for resident visas to Taiwan (regardless of gender) 

http://www.boca.gov.tw/
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must submit proof of measles and rubella immunity or vaccination starting from January 2009. 

For details, please refer to the Bureau of Consular Affairs website: 

👉 https://www.boca.gov.tw 

七、 僑生初次辦理外僑居留證及其延期居留之注意事項分述如下Alien Resident Certificate 

(ARC) Regulations for Overseas Chinese Students： 

(一) 僑生入國初次辦理外僑居留證時，無須完成註冊手續，檢附入學通知書，居留效期一律自

入國日起核發一年(港澳學生至多申辦三年)，收取外僑居留證一年效期規費。For first-time 

ARC applications, Overseas Chinese students are not required to complete registration prior to 

application. Upon submission of the admission notice, the ARC will be issued for one year 

starting from the date of entry (Hong Kong and Macao students may apply for up to three years). 

The ARC fee for one year shall apply. 

(二) 延期居留時，須完成註冊手續，檢附學生證或在學證明書，居留效期可申辦三年，收取外

僑居留證三年效期規費。For ARC extensions, students must complete registration and submit 

a student ID or proof of enrollment. The ARC may be extended for up to three years, and the 

corresponding fee shall be charged. 

(三) 僑生畢業即返回僑（原）居地，無需延期居留至畢業當年9月30日者，其最後一次辦理延

期居留時，得自其入國之日起算，按已繳納之外僑居留證規費補足居留效期。Overseas 

Chinese students who graduate and return to their country of residence without applying for ARC 

extension until September 30 of the graduation year may have the ARC period adjusted based on 

the actual length of stay and fees already paid. 

八、 考生報名資料僅作為招生(錄取生資料亦轉為學籍資料使用)及相關統計研究使用，其餘均

依照「個人資料保護法」相關規定處理。All application materials submitted by applicants shall 

be used solely for admission purposes (admitted students’ information will be transferred to 

student records) and for statistical analysis only. 

All data shall be processed in accordance with the Personal Data Protection Act. 

九、 本申請入學係依據教育部「僑生回國就學及輔導辦法」、「香港澳門居民來臺就學辦法」、

本校學則及「臺北城市科技大學招收僑生及港澳學生來臺就學單獨招生規定」辦理。 

This admission process is conducted in accordance with: Regulations Regarding Study in Taiwan 

by Overseas Chinese Students, Regulations Governing the Study of Hong Kong and Macao 

Residents in Taiwan, The University’s academic regulations, and Regulations for the Individual 

Admission of Overseas Chinese and Hong Kong/Macao Students of Taipei City University of 

Science and Technology. 

十、 自114學年度第2學期起入學之僑生(高中主修華語文者或前一學校授課語言為中文者，如

https://www.boca.gov.tw/
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馬來西亞華文獨立中學，不在此限)，應於畢業前通過國家華語測驗推動工作委員會所辦

理之「華語文能力測驗」(TOCFL)，並達進階級(B1、Level 3)(含)以上，方能畢業。 

Starting from the second semester of the 114th Academic Year, newly enrolled overseas Chinese 

students (excluding those who majored in Chinese language studies in senior high school or 

whose previous institution’s primary language of instruction was Chinese, such as graduates of 

Malaysian Chinese Independent High Schools) are required to pass the Test of Chinese as a 

Foreign Language (TOCFL) administered by the Steering Committee for the Test of Proficiency–

Huayu (SC-TOP) and achieve at least the Intermediate Level (B1 / Level 3) prior to graduation. 

Meeting this requirement is mandatory for graduation. 

十一、本簡章若有未盡事宜，依相關法令規定及本校招生委員會議決議辦理。 

Any matters not specified in this brochure shall be handled in accordance with applicable 

laws and regulations and the resolutions of the University’s Admissions Committee. 

 

拾參、退費基準表 Tuition and Miscellaneous Fee Standard Refund Policy 

學生休、退學時間 

Time of student suspension and withdrawal 

學費、雜費退費比例 

Tuition and miscellaneous fee refund rate 

一、註冊日(包括當日)前申請休退學者 

Students who apply for suspension or 

withdrawal before (and including) the 

registration day 

免繳費;已收費者，全額退費 

Exempt from payment; full refund for those who have 

already paid. 

二、於註冊日之次日起至上課(開學)日

之前 一日申請休、退學者 

Students who apply for suspension or 

withdrawal from the day after the 

registration day up to (but not including) 

the first day of classes (start of the 

semester) 

學費退還三分之二、雜費全部退還 

Two-thirds of the tuition will be refunded; all miscellaneous 

fees will be fully refunded. 

三、於上課(開學)日(包括當日)之後而

未逾 學期三分之一申請休、退學者 

Students who apply for suspension or 

withdrawal on or after the first day of 

classes (inclusive), but within the first third 

of the semester 

學費、雜費退還三分之二 (不含學生平安保險) 

Two-thirds of the tuition and miscellaneous fees will be 

refunded (excluding student safety insurance). 
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四、於上課(開學)日(包括當日)之後逾

學期 三分之一，而未逾學期三分之二

申請 休、退學者 

Students who apply for suspension or 

withdrawal after the first third of the 

semester has passed, but before two-thirds 

of the semester has elapsed (inclusive of 

the first day of classes) 

學費、雜費退還三分之一 (不含學生平安保險) 

One-third of the tuition and miscellaneous fees will be 

refunded (excluding student safety insurance). 

 

 

五、於上課(開學)日(包括當日)之後逾

學期 三分之二申請休、退學者 

Students who apply for suspension or 

withdrawal after two-thirds of the semester 

has passed (inclusive of the first day of 

classes) 

所繳學費、雜費，不予退還 

Tuition and miscellaneous fees paid will not be refunded. 

備註： 一、表列註冊日、上課(開學)日及學期之計算等，依各校正式公告之行事曆認定之；學校

未明定註冊日者，以註冊繳費截止日為註冊日。  

二、學生申請休學或自動退學者，其休、退學時間應依學生(或家長)向學校受理單位正式

提出休、退學申請之日為計算基準日；其屬勒令退學者，退學時間應依學校退學通知

送達之日為計算基準日。但因進行退學申復(訴)而繼續留校上課者，以實際離校日為

計算基準日。  

三、休、退學之學生應於學校規定期限內完成離校手續；其有因可歸責學生之因素而延宕

相關程序者，以實際離校日為計算基準日。  

四、各校不得於學校行事曆所定該學期開始日前預收任何費用。 

Remarks: 

1. The registration day, the first day of classes (start of the semester), and the calculation of the semester 

period listed above shall be based on the official academic calendar announced by each school. If a 

school does not specify a registration day, the deadline for tuition payment shall be deemed the 

registration day. 

2. For students applying for suspension or voluntary withdrawal, the date on which the student (or 

parent/guardian) formally submits the application to the designated school office shall be used as the 

effective date. For students who are mandatorily withdrawn, the effective date shall be the date the 

school delivers the official withdrawal notice. However, if the student continues attending classes due 

to an appeal against the withdrawal decision, the actual date of departure from the school shall be used. 
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3. Students who suspend or withdraw must complete all required departure procedures within the deadline set 

by the school. If delays occur due to reasons attributable to the student, the actual date of departure shall be 

used as the effective date. 

Schools shall not collect any fees prior to the official start date of the semester as specified in the academic calendar. 
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附表一、臺北城市科技大學僑生及港澳學生入學申請表 
Application Form for Overseas Chinese Students and Hong Kong/Macao Students 

Taipei City University of Science and Technology 

1.申請人資料 Applicant Information 

申請學系 

Department Applied For 
 

請附上最近2吋照片電子檔 

Attach recent photo electronic file 

(Approx. size: 1”x 2”) 

姓 名 

Name 

中文 Chinese Name： 出生日期 Birth Date       Y/     M/     D 

英文 English Name： 

依護照姓名為主Name must match the passport. 
性 別 Gender 

 □男 Male 

 □女 Female 

國籍 Nationality  出生地 Birth Place  籍貫Place of Origin  

祖籍Ancestral Origin 
         省        縣 於西元  年由  經  到達現居留地

市 

身分證字號 ID No.  

Line：(L)                   

WeChat : (W)               
護照號碼Passport No.  

居留證號碼 ARC No.  

聯絡電話Phone No.  

E-mail :                               行動電話Mobile No.  

通訊地址Address  

學
歷

E
d

u
ca

ti
o

n
al

 B
ac

k
g
ro

u
n
d

 

校名 

School Name 

國中(中一至中三/國一至

國三)  

Junior High School (Form 

1–Form 3 / Grades 7–9) 

高中(中四至中五/高一至高二) 

Senior High School (Form 4–

Form 5 / Grade 10–Grade 11) 

相當於國內高中三年級(中六) 

畢業學校或最後結(肆)業學校 

Equivalent to the third year of 

senior high school in Taiwan 

(Form 6) 

   

入學 

Admission 

西元  年  月 

 日 
西元  年  月  日 西元  年  月  日 

畢業 

Graduate 

西元  年  月 

 日 
西元  年  月  日 西元  年  月  日 

1. 本人於報考貴校自行招收僑生暨港澳學生當年度並未經海外聯合招生委員會 

分發在案(含海聯會聯合分發與個人申請)。I hereby declare that in the year I apply for 

admission to Taipei City University of Science and Technology under the Individual 

Admission Program for Overseas Chinese Students and Hong Kong/Macao Students, I 

have not been admitted or assigned by the Overseas Joint Admission Committee, 

including both the Joint Placement and Individual Application systems. 

(依大學校院辦理單獨招收僑生作業注意事項第七點規定，經海外聯招分發在案之僑生，不得再行參加當

年度八月一日後放榜之單招，單招學校亦不得受理該類僑生報名或錄取) I hereby declare that in the year I 

apply for admission to Taipei City University of Science and Technology under the Individual Admission 

(正楷親筆簽章) 

簽名Signature：  

                      

日期Date： 

西元     年    月   日 
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Program for Overseas Chinese and Hong Kong/Macao Students, I have not been admitted or assigned by 

the Overseas Joint Admission Committee, including both the Joint Placement and Individual Application 

systems. 

2. 本人已詳閱簡章之考生個人資料蒐集、處理及利用告知事項，已瞭解且同意 貴校

對於個人資料保護之蒐集、處理與利用。I have carefully read the Personal Data 

Collection, Processing, and Use Statement provided in the admission brochure and fully 

understand and agree to the University’s collection, processing, and use of my personal 

data in accordance with the Personal Data Protection Act. 

 

 

 

2.監護人資料 Guardian Information 

父 

Father 

中文姓名 

Chinese 

Name 

 
出生

日期 

Date 

of 

Birth 

     Y/     M/     D 

籍貫 

Place 

of 

Origin 

       省       縣/市 

       Province       

City 
英文姓名 

English 

Name 

 

母 

Mother 

中文姓名 

Chinese 

Name 

 
出生

日期 

Date 

of 

Birth 

     Y/     M/     D 

籍貫 

Place 

of 

Origin 

       省       縣/市 

       Province       

City 
英文姓名 

English 

Name 

 

備註：1.請申請人詳閱招生簡章各項規定。  

      2.本表內各項資料請據實填寫，所填通訊地址、聯絡電話及E-mail務必書寫清楚完整，以利本校各項通知。 

Notes: 

1. Applicants are advised to carefully read all regulations stated in the admission brochure. 

2. All information provided in this form must be true and accurate. Please ensure that the mailing address, contact number, and 

email address are clearly and correctly filled in to facilitate future correspondence from the University. 

 

 

 

 

 

 

 

西 元：        年         月         日 

【本申請書書請列印後填寫簽名，再掃描成 PDF 檔上傳】 

Please print this confirmation form, complete and sign it, then scan and upload it as a PDF file. 
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附表二、身分及學歷資格切結書 

本人               （請填寫姓名）為             (請填寫僑居地、香港或澳門）居民，詳讀簡

章規定，確認身分及學歷資格均符合相關 規定，茲提供相關身分證明及學歷證件作為審查，

且上傳之申請及審查資料，內容皆屬實，經 審查後如有以下情形，本人同意至 2026 年 8 月 

31 日止應遵守相關資格規定，否則由貴校撤銷錄取資格。 

1. 符合「臺北城市科技大學招收僑生及港澳學生來臺就學單獨招生規定」 

2. 僑生申請時未符合「僑生回國就學及輔導辦法」第二條有關「最近連續居留海外六年 以

上」及第三條所定連續居留海外期間之規定。 

3. 港澳生申請時未符合「香港澳門居民來臺就學辦法」第 2 條有關「最近連續居留境外 6 

年以上」及第 3 條所定連續居留境外期間之規定。 

4. 港澳具外國國籍之華裔學生申請時尚未符合「僑生回國就學及輔導辦法」第 23 條之 1 

有關「最近連續居留香港、澳門或海外 6 年以上」及第 3 條所定連續居留海外期間 之

規定。 

另，港澳生同意於錄取報到後之身分資格符合「香港澳門關係條例」第 4 條有關「未持 有英

國國民（海外）護照或香港護照以外之旅行證照者，或未持有澳門護照以外之旅行 證照或雖

持有葡萄牙護照但係於葡萄牙結束治理前於澳門取得者」之規定。  

港澳具外國國籍之華裔學生則符合「僑生回國就學及輔導辦法」第 23 條之 1 有關「未曾在

臺設有戶籍」之規定。  

除上述身分資格外，本人所提學歷審查資料亦皆符合簡章學歷資格，驗證時亦必提具與申請學

歷相符並經相關單位核驗之文件備查。 

此致 

臺北城市科技大學 

I, ____________________ (please fill in name), am a resident of ____________________ (please 

specify country/region of residence, Hong Kong, or Macao). 

After carefully reviewing the admission brochure, I confirm that my identity and academic 

qualifications fully comply with the relevant regulations. I hereby submit the required identity and 

academic documents for review, and I affirm that all information and documents uploaded for 

application and review are true and accurate. 

I understand and agree that, after review, if any of the following circumstances apply, I shall comply 

with the relevant eligibility regulations up to August 31, 2026, and that the University reserves the 

right to revoke my admission should I fail to meet the required qualifications: 

1. I meet the requirements stipulated in the Regulations for Individual Admission of Overseas 

Chinese Students and Hong Kong/Macao Students of Taipei City University of Science and 

Technology. 

2. As an Overseas Chinese student, I did not meet at the time of application the requirement 

stipulated in Article 2 of the Regulations Governing the Study of Overseas Chinese Students in 

持國外大學肄業學歷

（力）證件申請入學用 
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Taiwan, which requires continuous residence overseas for at least six years, or the continuous 

residence requirements set forth in Article 3. 

3. As a Hong Kong or Macao student, I did not meet at the time of application the requirement 

stipulated in Article 2 of the Regulations Governing the Study of Hong Kong and Macao 

Residents in Taiwan, which requires continuous residence outside Taiwan for at least six years, 

or the continuous residence requirements set forth in Article 3. 

4. As an ethnic Chinese student with foreign nationality from Hong Kong or Macao, I did not 

meet at the time of application the requirement stipulated in Article 23-1 of the Regulations 

Governing the Study of Overseas Chinese Students in Taiwan, which requires continuous 

residence in Hong Kong, Macao, or overseas for at least six years, or the continuous residence 

requirements set forth in Article 3. 

Furthermore, I agree that after admission: 

 Hong Kong and Macao students shall meet the requirements stipulated in Article 4 of the Act 

Governing Relations with Hong Kong and Macao, including that they do not hold travel 

documents other than a British National (Overseas) passport or a Hong Kong passport, or a 

Macao passport, or a Portuguese passport obtained before the end of Portuguese administration 

in Macao. 

 Ethnic Chinese students with foreign nationality from Hong Kong or Macao shall comply with 

Article 23-1 of the Regulations Governing the Study of Overseas Chinese Students in Taiwan, 

including the requirement of never having household registration in Taiwan. 

In addition to the above identity qualifications, I confirm that all academic documents submitted for 

review comply with the academic requirements stated in the admission brochure. 

I also understand that I must present verified original documents corresponding to my application 

credentials for verification when required. If any information provided is found to be false, 

incomplete, or inconsistent with the facts, I agree that the University has the right to revoke my 

admission or student status, and I shall bear full legal responsibility. 

立切結書人 Applicant Signature(正楷親筆簽章)：  

永久性居民身分證字號 ID No：  

護照號碼  Passport No：  

通訊地址 Address：  

聯絡電話 Phone：  

西 元：        年         月         日 

【本切結書請列印後填寫簽名，再掃描成 PDF 檔上傳】 

Please print this confirmation form, complete and sign it, then scan and upload it as a PDF file. 
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附表三、國內單招學校辦理華裔身分認定初審檢核表 
Preliminary Review Checklist for Overseas Chinese Status 

 
臺北城市科技大學，茲證明學生_________________(中文姓名Chinese name) 

Taipei City University of Science and 

Technology hereby certifies that the student, 

_________________(英文姓名English name) 

一、 基本資料 Basic Information 

出生日期 Date of Birth: ___________________(YYYY/MM/DD) 

性 別 Gender: ___________________ 

身分證號 National ID No.: ___________________ 

護照號碼 Passport No.: ___________________ 

現住地址 Current Address: ___________________ 

 

二、 華裔身分 Overseas Chinese Status : 
符合下列要件第   項，可茲認定具華裔身分。The applicant meets Item ____ below and is therefore 

recognized as having Overseas Chinese status: 
□ (一) 依當地規定可資證明為華裔身分之方式（例如當地政府進行之族別登記或本會認可之

族別登記）。Proof of Overseas Chinese status in accordance with local regulations (e.g., ethnic 

registration conducted by the local government or ethnic registration recognized by the Overseas 

Community Affairs Council). 
□ (二) 具有華人姓氏：可辨認為華人常用姓氏，不限於以華語書寫，以當地語言或羅馬字母

拼寫，或英文名稱（如Jimmy HO）均可。Possession of a Chinese surname The surname is 

recognizable as a commonly used Chinese surname and may be written in Chinese characters, the 

local language, Romanized form, or English (e.g., Jimmy Ho). 

□ (三) 具有華人語言傳承：其家族使用標準華語文或其他華人常用語言。Chinese language 

heritage The applicant’s family uses Mandarin or other commonly used Chinese languages. 
□ (四) 具有血源或文化連結或相關證明：其家族祖先可追溯為華人（包括但不限於漢族），

其判斷依據可參據家庭內之擺設、所信仰宗教、祭祀習俗、生活方式，或者具宗親會

組織、祖譜紀錄等相關證明。Bloodline or cultural connection to Chinese heritage. The 

applicant’s ancestry can be traced to Chinese origin (including but not limited to Han ethnicity). Such 

determination may be based on family customs, religious beliefs, ancestral worship practices, 

lifestyle, clan association records, genealogy, or other relevant supporting documents. 

 
填寫人簽章: 

負責人簽名或蓋章： 

 

 

國內學校核章： 

 

西元     年  月  日  
【本確認書請列印後填寫簽名，再掃描成 PDF 檔上傳】 

Please print this confirmation form, complete and sign it, then scan and upload it as a PDF file. 
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附表四、香港或澳門居民報名資格確認書  
Eligibility Confirmation Form (Hong Kong and Macao Students) 

 

本人                (請填寫姓名）為香港或澳門居民申請於西元2026年赴臺就學。本人確認報名時符

合下列各項勾選情況（請就以下問項逐一勾選）：I, ____________________ (please fill in name), am a 

resident of Hong Kong or Macao and hereby apply to study in Taiwan in 2026. I confirm that, at the time of 

application, I meet the following eligibility conditions (please check each applicable item): 

一、本人具有香港或澳門永久居留資格證件：Permanent Residency Status 

□是；本人具有                  （請填寫香港或澳門）永久性居民身分證。 Yes. I hold a Permanent 

Resident Identity Card of ____________________ (please specify Hong Kong or Macao). 

二、以簡章報名截止日往前推算，本人符合下列最近連續居留境外註1之年限規定：Based on the application 

deadline, I meet the following requirement regarding continuous residence outside Taiwan:  
註1：所稱境外，指臺灣地區以外之國家或地區。至「連續居留」係指每曆年（1月1日至12月31日）來臺停留時間不得逾

120日。Note 1:“Outside Taiwan” refers to countries or regions other than Taiwan. 

“Continuous residence” means that the total period of stay in Taiwan does not exceed 120 days per calendar year (January 1–

December 31). 

□最近連續居留境外8年以上。 I have continuously resided outside Taiwan for 8 years or more. 

□最近連續居留境外已滿6年但未滿8年。 I have continuously resided outside Taiwan for at least 6 years 

but less than 8 years. 

□最近連續居留境外未滿6年。I have continuously resided outside Taiwan for less than 6 years.  

□計算至西元 2026年8月31日止始符合最近連續居留境外滿6年（申請就讀大學醫學系、牙醫學系

及中醫學系者須滿8年）。I will meet the requirement of continuous residence outside Taiwan for 6 years 

by August 31, 2026 (Applicants to medical, dentistry, or traditional Chinese medicine programs must meet 

an 8-year requirement). 
三、承上題，最近連續居留境外期間曾否在臺灣停留超過120日？During the above-mentioned period of 

continuous residence, did you stay in Taiwan for more than 120 days in any calendar year? 
□是；本人另檢附                                       證明文件。 Yes. I have attached 

relevant supporting documents: __________________________ 

□否。 No. 

四、確認您的報名身份是「港澳生」或「港澳具外國國籍之華裔學生」（請擇一身份填寫） Please confirm 

your application status by selecting one of the following identities and completing the relevant section: 

□港澳生(以下4擇1) Hong Kong or Macao Student 

(Select one of the following) 

□港澳具外國國籍之華裔學生 (以下3擇1) Ethnic 

Chinese Student with Foreign Nationality from Hong 

Kong or Macao (Select one of the following) 

1□本人具有英國國民海外護照。I hold a British 

National (Overseas) Passport (BNO). 

1□本人具有英國護照，兼具香港永久居留資格，

未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留香港、澳

門或海外6年以上.I hold a British passport, 

possess permanent residency in Hong Kong, have 

never had household registration in Taiwan, and 

have continuously resided in Hong Kong, Macao, 

or overseas for more than six years. 

2□否；本人無葡萄牙護照、英國國民（海外）護

照或香港、澳門護照以外之旅行證照。I do not 

hold a Portuguese passport, a British National 

(Overseas) passport, or any travel document other 

than a Hong Kong or Macao passport. 

2□本人具有葡萄牙護照，且首次取得葡萄牙護照

日期為：1999年12月20日後取得，兼具澳門永

久居留資格，未曾在臺設有戶籍，且最近連續

居留香港、澳門或海外6年以上。 I hold a 

Portuguese passport issued after December 20, 

1999, possess permanent residency in Macao, 

have never had household registration in Taiwan, 

3□是；本人具有葡萄牙護照，且首次取得葡萄牙

護照日期為：1999年12月19日(含)前取得（錄

港澳地區學生填寫 To be completed by Hong Kong and Macao students 
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取後需檢附澳門特區政府身份證明局開立之

「個人資料證明書」始得申辦赴臺就學簽證）。

I hold a Portuguese passport, and the date of first 

issuance was on or before December 19, 1999. 

(After admission, an official “Personal Data 

Certificate” issued by the Identification Services 

Bureau of the Macao SAR must be submitted for 

visa application.) 

and have continuously resided in Hong Kong, 

Macao, or overseas for more than six years. 

4□是；本人具有                 （請填寫國家）

護照或旅行證照，同意於錄取分發後放棄外國

護照或旅行證照。 I hold a passport or travel 

document issued by ____________________ 

(country). I agree to renounce my foreign passport 

or travel document after admission. 

3□本人具有                     (請填寫國家)

護照或旅行證照，兼具香港、澳門永久居留資

格，未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留香港、

澳門或海外6年以上。（申請就讀大學醫、牙及

中醫學系者須滿8年）。  
(所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區) 

I hold a passport or travel document issued by 

____________________ (please specify country), 

possess permanent residency in Hong Kong or Macao, 

have never had household registration in Taiwan, and 

have continuously resided in Hong Kong, Macao, or 

overseas for more than six years. 

(Applicants applying to programs in Medicine, 

Dentistry, or Traditional Chinese Medicine must have 

resided overseas for at least eight years.) 

(For the purposes of this declaration, “overseas” 

refers to countries or regions other than Mainland 

China, Hong Kong, and Macao.) 

本人確認前述填報資料均屬實，如有誤報不實致報名資格不符情事，其責任自負，絕無異議。 

I hereby declare that all information provided above is true and accurate. If any false information is discovered 

that results in ineligibility, I agree to bear full responsibility and accept the revocation of my admission without 

objection. 

 

 

立聲明書人(正楷親筆簽章) Applicant’s Signature：  

香港或澳門永久性居民身分證字號  

Hong Kong / Macao Permanent Resident ID No.：  

住址 Address：  

電話 Telephone No.： 

 

 

 

 

 

 

 

西 元：         年         月       日 
【本確認書請列印後填寫簽名，再掃描成 PDF 檔上傳】 

Please print this confirmation form, complete and sign it, then scan and upload it as a PDF file. 
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附表五、未曾在臺設有戶籍切結書 
Affidavit of No Household Registration in Taiwan 

本人_______________具__________ 永久居留資格，兼具_______________國籍， 

（請填寫中文姓名）    （請填寫香港或澳門）       （請填寫所持外國國籍之國別） 

申請於西元 2026 年來臺就學，已符合「僑生回國就學及輔導辦法」第 23條之 1規定： 

「具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留香

港、澳門或海外 6年以上之華裔學生申請入學大學校院，於相關法律修正施行前，其就

學及輔導得準用本辦法規定。但就讀大學醫學、牙醫或中醫學系者，其連續居留年限為

8年以上。」，並經本人確認未曾在臺設有戶籍。 

請准予先行報名，如經查證未符合前項「僑生回國就學及輔導辦法」第 23條之 1規定，

本人自願放棄就學資格，絕無異議。 

此致  

臺北城市科技大學  

I, _______________, hold __________ permanent residency status and also possess  

(Please fill in Chinese name)  (Please fill in Hong Kong or Macau)   

__________ nationality, and apply to study in Taiwan in the year 2026. 

 (Please fill in country of foreign nationality held) 

I meet the requirements set forth in Article 23-1 of the Regulations Governing Study and 

Counseling Assistance for Overseas Chinese Students Returning to Study in Taiwan, which 

state: 

“Ethnic Chinese students who possess foreign nationality, concurrently hold permanent 

residency in Hong Kong or Macau, have never established household registration in Taiwan, 

and have continuously resided in Hong Kong, Macau, or overseas for more than six years may 

apply for admission to universities and colleges. Prior to the enforcement of relevant legal 

amendments, their study and counseling assistance may be governed by these Regulations. 

However, for those enrolling in departments of medicine, dentistry, or traditional Chinese 

medicine, the required period of continuous residence shall be more than eight years.” 

I hereby confirm that I have never established household registration in Taiwan. 

I respectfully request permission to apply in advance. If it is later verified that I do not meet the 

requirements of Article 23-1 of the aforementioned Regulations, I voluntarily waive my 

eligibility for enrollment without objection. 

Sincerely, 

立切結書人 Declarant (Signature)：  

香港或澳門永久性居民身分證字號 

Hong Kong / Macao Permanent Resident ID No.：  

住址 Address：  

電話 Telephone No.：  

護照號碼(港澳以外)  

Foreign Passport No. (Non-Hong Kong/Macao)： 

 

西 元       年       月      日 
【本確認書請列印後填寫簽名，再掃描成 PDF 檔上傳】 

Please print this confirmation form, complete and sign it, then scan and upload it as a PDF file. 
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臺 北 城 市 科 技 大 學 

附表六、招生報名系統個人資料蒐集、處理及利用同意書 

Taipei City University of Science and Technology 

Consent Form for the Collection, Processing, and Use of Personal Data 

for the Admissions Application System 

一、蒐集目的 Purpose of Data Collection 

為辦理本校招生報名、考生資料管理、錄取通知、入學後學籍建檔及相關行政作業事宜，本校依據《個

人資料保護法》之規定，蒐集、處理及利用考生之個人資料。 

For the purposes of administering the University’s admissions application process, managing applicant data, 

issuing admission notifications, establishing student enrollment records after admission, and carrying out 

related administrative operations, the University collects, processes, and uses applicants’ personal data in 

accordance with the Personal Data Protection Act. 

二、蒐集之個人資料項目 Categories of Personal Data Collected 

本校於招生報名系統蒐集之個人資料包括但不限於下列項目： 

考生姓名、聯絡電話、手機號碼、畢業學校及系所、役別、身分證字號、出生日期、性別、畢業年月、

肄業年級、通訊地址、戶籍地址、監護人姓名、監護人電話、監護人手機、電子郵件信箱（Email）、

報考身分、特殊身分。 

The personal data collected by the University through the admissions application system includes, but is not 

limited to, the following items: 

the applicant’s name, contact telephone number, mobile phone number, graduating school and 

department/program, military service status, national identification number, date of birth, gender, graduation 

year and month, year of withdrawal (if applicable), mailing address, household registration address, guardian’s 

name, guardian’s telephone number, guardian’s mobile phone number, email address, applicant category, and 

special status. 

三、個人資料蒐集之方式 Method of Personal Data Collection 

透過本校招生報名系統，由考生自行於線上報名時填寫及上傳相關資料。 

Personal data is collected through the University’s admissions application system, whereby applicants 

complete the online application and upload the required information themselves. 

四、個人資料利用之期間、地區、對象及方式 Period, Area, Targets, and Methods of Personal Data 

Use 

1. 利用期間：自資料蒐集日起至招生及學籍管理等目的消失為止，或依相關法令應保存之期間。 

2. 利用地區：中華民國境內。 

3. 利用對象：本校及依法令有權要求提供資料之政府機關。 

4. 利用方式：以電子、書面、或其他合法自動化機器方式進行處理及利用。 

1. Period of Use: From the date of data collection until the purposes of admissions, student enrollment 

management, and related matters no longer exist, or for the period required to be retained in accordance with 

applicable laws and regulations. 

2. Area of Use: Within the territory of the Republic of China (Taiwan). 

3. Recipients of Use: The University and government authorities that are legally entitled to request access to the 

data. 

4. Method of Use: Processing and use by electronic, written, or other lawful automated means. 

五、當事人權利及行使方式 Rights of the Data Subject and Methods of Exercising Such Rights 

依《個人資料保護法》第三條規定，考生可向本校行使以下權利： 

中文 – 英文 
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1. 查詢或請求閱覽。 

2. 請求製給複製本。 

3. 請求補充或更正。 

4. 請求停止蒐集、處理或利用。 

5. 請求刪除。 

考生得以書面或電子郵件方式向本校招生單位提出申請。但若因行使上述權利導致影響報名或錄取程

序之進行，本校得依規定拒絕辦理。 

In accordance with Article 3 of the Personal Data Protection Act, applicants may exercise the following 

rights with respect to their personal data by contacting the University: 

1. To inquire about or request access to the data. 

2. To request a copy of the data. 

3. To request supplementation or correction of the data. 

4. To request the cessation of the collection, processing, or use of the data. 

5. To request deletion of the data. 

Applicants may submit such requests to the University’s admissions unit in writing or by email. However, if 

the exercise of the aforementioned rights affects the processing of the application or admission procedures, the 

University may refuse to process the request in accordance with applicable regulations. 

六、未提供個人資料之影響 Consequences of Failure to Provide Personal Data 

考生若未提供真實且完整之個人資料，將可能無法完成報名手續、參加考試、或取得錄取資格。 

If an applicant fails to provide accurate and complete personal data, the applicant may be unable to complete 

the application process, participate in the examination, or obtain admission. 

七、同意聲明 Statement of Consent 

本人已詳閱上述內容，並充分瞭解本校蒐集、處理及利用本人個人資料之目的、範圍及權益，爰此同

意本校依前述方式蒐集、處理及利用本人之個人資料。 

I have carefully read and fully understood the above information, and I am aware of the purposes, scope, and 

rights related to the University’s collection, processing, and use of my personal data. I hereby consent to the 

University collecting, processing, and using my personal data in accordance with the aforementioned terms.

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

【本確認書請列印後填寫簽名，再掃描成 PDF 檔上傳】 

Please print this confirmation form, complete and sign it, then scan and upload it as a PDF file. 

親筆簽名 

Handwritten Signature 

 

日期 Date 
____________年 Year_________月 Month ________日 Day 


